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Да, Паниска, онъ явился изъ-за моря. 

Паниска 

И далеко по этому морю можно доплыть? 
До конца свѣта. 

Павискл 

А что на концѣ свѣта? 

Анна 

Другая земля. 

Плниска 

А потомъ? 

Новыя земли. 

Паниска 

А потомъ? 

А потомъ пойдутъ звѣзды, дочка... 

Паниска 


Да, за землею море, а за моремъ — звѣзды. Я ихъ вижу. А 
небо—на концѣ свѣта? 

Нѣтъ, но тамъ ближе къ небу. 



нор-Ь, что онъ умеръ? 

Да кричали, но онъ не умеръ. Онъ спитъ. 

Паниска 

Онъ спитъ... Все спитъ.... Вся земля и даже море. 
И растенія и птицы. Да, все спитъ такъ глубоко сегодня ночью. 
Но скоро взойдетъ луна, и все проснется. Какъ прекрасна и 
спокойна эта первая весенняя ночь! Ни одинъ листокъ не 
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СЦЕНА II 

ТѢ ЖЕ, ЛѢСНОЙ СТОРОЖЪ 

Они вѣдь вошли сюда. Гдѣ же они? Я ихъ не вижу. 
Пьеръ 


Лѣсной сторожъ 

Гдѣ? 

Тамъ, на полу. 

Что же они тамъ дѣлаютъ? 

А! Они спятъ. Ну такъ пусть они проснутся, мнѣ нужно 
съ ними поговорить. Гдѣ старшой всей этой банды? 

Лѣсной сторожъ 
Хмъі Вы не знаете. Зачѣмъ вы ихъ 


позвали къ себѣ? 




ПАНЪ. 


. Они сани пришли. Они В' 


Это и замѣтно. Такимъ образомъ ваше стойло превращается 
ь убѣжище для разбойниковъ. 


Вы объяснитесь съ господиномъ Бургомистромъ. Я велѣлъ его 
извѣстить, также какъ господина Кюре и господина Викарія. 
Вы прекрасно знаете, что этиыъ людямъ запрещено покидать 
стоянку, въ особенности ночью, безъ предупрежденія властей. 
Я сейчасъ составлю на нихъ протоколъ. Гдѣ старшой? 


Лѣсной сторожъ 

> протоколъ также и противъ васъ. Мы 
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Лѣсной сторожъ 


Сколько вамъ лѣтъ? 


Шестьдесятъ. 


Пьеръ 


Лѣсной сторожъ 
Чѣмъ вы занимаетесь? 


Я пастухъ и хранитель коммунальнаго 
Лѣсной сторожъ 
Въ которомъ часу они вошли? 

Въ одиннадцать часовъ. 


Лѣсной сторожъ 
Что же они сказали? 


Ничего. 


Пьеръ 


Лѣсной сторожъ 

Я никакъ ужъ вамъ не могу повѣрить 
съ ними. Зачѣмъ они сюда пришли? 


Чтобы ждать. 




Лѣсной сторожъ 


Чего ждать? 
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Я ничего не знаю объ этомъ. 

Лѣсной сторожъ 

Хорошо. Я доложу. А! Вотъ и господинъБургомистръ. Еу Г г и »„ стр у, 

Елторый шодитт, сдэаддЕадЙ своз» сдрфодд. ГОСПОДИНЪ БургОМИСТрЪ, ВОНЪ ОНИ. 

Я ихъ выслѣдилъ. Они спять, я ихъ сейчасъ разбужу... Осто¬ 
рожнѣе, господинъ Бургомистръ! Съ ними звѣри, вонъ тамъ... 
тамъ... Вы видите? 


СЦЕНА III 

Г* ЖЕ, БУРГОМИСТРЪ 

Бургомистръ 


Чортъ возьми! Почему вы не сказали мнѣ этого раньше! Я 
чуть было на нихъ не наступилъ. 

Пьеръ 

Не бойтесь, они спятъ. 


Бургомистръ 
Хорошо еще, что такъ. 

Лѣсной сторожъ 

Я только что составилъ протоколъ противъ находящагося 
передъ вами пастуха, положеніе котораго двусАіысленно. 

Бургомистръ 


Лѣсной сторожъ 

Онъ отказывается объясниться. Онъ заявляетъ, что не знаетъ, 
зачѣмъ они сюда пришли. 




ПАНЪ. 


Бургомистръ 

Говорите тише, я вамъ сказалъ. 

Лѣсной сторожъ 

Вы им ъ запретили, господинъ Бургомистръ, сниматься съ 
табора безъ предварительнаго разрѣшенія: первое нарушеніе. 
Вы имъ запретили выходить съ животными, не посаженными на 
цѣпъ: второе нарушеніе. 


Бургомистръ 


Но, ради Бога, говорите тише. 

Лѣсной сторожъ 

Они, конечно, пришли съ злыми намѣреніями; ихъ положеніе 
по отношенію ко всѣмъ въ высшей степени подозрительно. 
Если вы позволите, господинъ Бургомистръ, я ихъ сейчасъ 
допрошу. 


Бургомистръ 

Подождите пока! Оставимъ ихъ въ покоѣ. Пока они спятъ, 
власть можетъ смотрѣть сквозь пальцы. Они не нарушаютъ 
порядка. Хорошо. Пойдемте: мы разсмотримъ вопросъ завтра. 
Это какой-то таинственный народъ. Вы предупредили господина 
Кюре? 


Лѣсной сторожъ 

Да, господинъ бургомистръ, но господинъ Кюре ложился 
спать. Онъ становится старъ. Онъ высунулся въ окно и, мнѣ 
кажется, онъ не понялъ меня. Онъ послалъ меня къ господину 


Бургомистръ 


И вы туда сходили? 
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Лѣсной сторожъ 

Да 

Бургомистръ 

И что вамъ сказалъ, господинъ викарій? 

Лѣсной сторожъ 

Господинъ викарій сейчасъ прибудетъ. Онъ потрясенъ. Онъ по¬ 
лагаетъ, что язычники будутъ исполнять свои обряды на воз¬ 
вышенномъ мѣстѣ, какъ очъ сказалъ. Онъ думаетъ, что дѣло 
идетъ о человѣческомъ жертвоприношеніи и что они дожида¬ 
ются восхода луны. Онъ въ высшей степени взволнованъ. Онъ 
воскликнулъ: ,ОІ..“ 


Мы посмотримъ! 


Бургомистръ 

Это его дѣло. Идемте; пусть онъ объясняется. Я не могу 
вмѣшиваться въ этотъ вопросъ, который ближе касается духов¬ 
ной власти. Пока они не нарушаютъ порядка... Пойдемте. Здѣсь 
не продохнешь. 


Лѣсной сторожъ 

Это отъ козла. 


Бургомистръ 


Конечно. Идемте. 




ПАНЪ. 


СИЕНА IV 



Поднялся вѣтерокъ. Вотъ, всѣ листья деревьевъ трепещутъ. 
Слышенъ шумъ моря. Оно пробуждается. 


Паниска 

Луна также восходитъ. Посмотри, матушка. Видно, какъ 
она брежжитъ надъ водами. Какъ будто два маленькихъ се¬ 
ребряныхъ рога. Все море искрится и вся земля. Кажется, что 
всѣ цвѣты раскроются въ эту ночь. 


Это первая весенняя ночь (3). 

И какое благоуханіе! Весь воздухъ имъ напоенъ. Мнѣ ка¬ 
жется даже, я чувствую запахъ розъ. Неужели я уже вдыхаю 
запахъ розъ, розъ далекаго лѣта? 

Панъ воскресъ. 


Паниска 


Панъ воскресъ! 
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СЦЕНА V 

Т‘Ь ЖЕ, ВИКАРІЙ, ПОНОМАРЬ 

Тише! Что здѣсь такое? Почему эти цыгане здѣсь у васъ? 
хору,**“=ч- Зачѣмъ вы здѣсь?.. Мнѣ не отвѣчаютъ! Пусть 
такъ. Я понимаю. Мнѣ нечего вамъ сказать. Вы не христіане, 
но завтра васъ выгонятъ изъ деревни. Вы отправитесь испол¬ 
нять ваши ужасные обряды въ другое мѣсто. А это что за 
чудище? 

Пьеръ 

Господинъ священникъ, это мой гость. Не оскорбляйте его. 


Оставьте этого человѣка. 

Это онъ, я его узнаю! Кейто Зайтаз! Именемъ Распятаго Бо¬ 
га, уйди! Я тебя прогоняю (4). 

Господинъ священникъ, я вамъ сказалъ, это мой гость. 




НАНЪ. 


Онъ пилъ и ѣлъ за нашимъ столомъ. 

Пусть онъ скажетъ, кто онъ. 


Скажите ему ваше имя, мой другъ. Какъ васъ зовутъ? Это 
простая формальность. Господинъ священникъ желаетъ это знать. 
Это вѣдь не тайна, неправда-ли? Какъ васъ зовутъ въ вашей 
странѣ? 






Нѣтъ. 


Пьеръ 


Такъ это фамилія. амя Г . Это его фамилія, Панъ. 


Вы діяволъ. 




Я Богъ. 




Аббатъ 

Онъ это сказалъ, я такъ и думалъ! Есть только одинъ 
Богъ, ты лжешь! 
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Я и есть этотъ Богъ. 




Ты лжешь, лукавый! Ты лж 


Господинъ священникъ, я вамъ запрещаю касаться его Я вамъ 
запрещаю это, слышите вы. Убирайтесь сами! 

Вы хотите взять подъ свою защиту діявола! 


Дьявола или Бога, для меня все равно. Онъ въ моемъ домѣ 
и онъ здѣсь останется. И вы не коснетесь его. Боже мой, сади¬ 
тесь Это слишкомъ наконецъ. 


У него звѣриныя уши (>)! 

Ну и что же уши! Что же ему дѣлать, если у него уши 
Аббатъ 

Никакихъ больше сомнѣній. Это онъ самъ. 

Развѣ мы что-нибудь говоримъ о вашихъ ушахъ? Я говорю 
вамъ, оставьте насъ въ покоѣ. 



ІІАНЪ. 


будутъ поклоняться ему и совершать богослуженіе въ честь 
его. Я здѣсь въ самыхъ нѣдрахъ ада, но я ничего не боюсь, 
о-і-, О! ОНИ ПрИШЛИ, ЧТСбк быТЬ е.ѴѴ ОПОрОЙ И ЗЗЩИЩаТЬ 

его! И они привели съ собой тигровъ! И онъ сошелъ къ чело¬ 
вѣку, хранящему козла, къ тому, чей одинъ запахъ—позоръ, 
къ тому, кто живетъ, какъ звѣрь, съ этой старой колдуньей... 
и чья дочь бѣгаетъ по лѣсамъ, полуобнаженная, какъ фав- 

Господинъ священникъ! 


Пономарь 

Успокойтесь, господинъ викарій; вы весь дрожите. Выпейте 



Аббатъ 

Не прикасайтесь ни къ чему, что здѣсь находится, Я отря¬ 
саю прахъ съ моихъ ногъ на нихъ. 


Сядьте на минутку. 


Нѣтъ, пойдемте. Я задыхаюсь. Здѣсь пахнетъ сѣрой. 
Пономарь 


Нѣтъ это отъ діявола. Звоните въ колокола. Надо созвать 
весь народъ въ церковь. Діяволъ среди насъ. 




В'ВСЫ X 4 


Паниска, дочь моя, возьми лучину н посвѣти нашему гостю. 
Паниска 

А гдѣ онъ ляжетъ, отецъ? 

О! Какъ это отвратительно. 

Пьеръ 

Въ комнатѣ... А мы будемъ спать въ стойлѣ. 


СЦЕНА IV 



Дѣвушки 

Привѣтъ тебѣ, наша сестра, 
Блаженная дѣва. 

Паниска 

Почему вы меня называете блаженной, сестрицы? 
Три цыганки 
Потому что тебя 
Нашъ Богъ избралъ, 

Любя. 

Паниска 

И почему вплетаете вы, 

Въ мои волосы. 



ПАНЪ. 


Эти цвѣты. 

Эти красные цвѣты, 

О сестрицы? 

Три цыганки 
Потому что тебя 
Нашъ царь, любя, 
Избралъ супругой, 

И всѣ цвѣты 
Распустятся, въ эту ночь 

Паниска 

Я лишь его ничтожная служанка. 

Кощунство! Пародія! 


Вотъ вѣнчальное платье — оно, 

О сестра, 

Нами всѣми тебѣ соткано: 

Въ немъ—въ ткань лунныхъ лучей 
Росы жемчугъ-зерно. 




Это нечестивая профанація. 


Молчите! 
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А я вамъ говорю, что это такъ не пройдетъ. 


А я вамъ говорю, что это будетъ такъ. Я не знаю, съ ка¬ 
кой это стати вы и всѣ остальные являетесь сюда къ намъ и 
безпокоите насъ среди ночи. Уходите вонъ! 

Вы погубили себя, но я не позволю вамъ погубить мою 
паству, клянусь именемъ Бога живаго. Я пастырь душъ, а вы 
собака, которая допускаетъ волка проникнуть въ овчарню. А 


Молчите! Вонъ! 


Пьеръ 


Паниска 



Не слушай, о Боже, злыя рѣчи людей, но прости имъ. Мой 
отецъ и моя мать предлагаютъ тебѣ вина, хлѣба и соли. Они 
оказываютъ тебѣ священное гостепріимство. Я же, я могу пред¬ 
ложить тебѣ только самое себя. 


Аббатъ 

Проклятіе на тебя, грѣшница! Двери ада раскрываются передъ 


Паниска 

Мой единственный Богъ, вотъ онъ. Я вѣрю только въ него. 
Къ нему привели меня мои сестры, чтобы я стала его супругой. 




ПАНЪ. 


Я—его. Онъ— мой. Попробуйте-ка! Вы и самъ вашъ Богъ не выр¬ 
вете меня ужъ больше никогда изъ его объятій. 



О ехаесгапіо йаетоп! Но... побойтесь Бога! Паниска! 
Спасайся, несчастная! пир.-» а»»* Спасайте же вашу дочь! 

Пьеръ и Анна 

Паниска! Паниска! 


Она погибла! 




Пьеръ и Анна 

Паниска! Паниска! 


Она осуждена. Вы предали ее діаволу. 


Паниска! 


Пьеръ и Анна 


Абеатъ 

Слишкомъ поздно. Вы всѣ погибли. Слишкомъ поздно. Горе 






ВѢСЫ X 4 


Не будемъ тревожить ихъ чудесную любовь. 
И да будетъ воля боговъ. 


Слышишь ты море? Какъ оно гулко поетъ. 

Но море ли это? Это скорѣе пробуждаются птицы, такъ 
какъ разсвѣтъ уже близокъ. 

Нѣтъ, послушай. Это колокола. Они звонятъ въ колокола; 
они идутъ молиться. 

И мы помолимся? 

Да, помолимся и мы. Жена, ты плачешь? 

Я плачу отъ счастья. А ты? Ты дрожишь, отецъ. Ты боишься? 
Развѣ мы поступили дурно? 


Я трепещу отъ радости. Ибо Богъ снизошелъ подъ нашъ 
кровъ, я трепещу отъ радости. 

Мы поступили такъ, какъ поступали наши отцы, когда они 
принимали священнаго гостя. 




ПАНЪ. 





ДѢЙСТВІЕ ВТОРОЕ 



СЦЕНА I 


ПЬЕРЪ, АННА, ПОНОМАРЬ, ПРИВРАТНИКЪ 

Войдите, не бойтесь, Жозефъ. Они ушли. 


Пономарь 



Ахъ, Господи! Такъ это здѣсь? 

Привратникъ 


Постановлено капитуломъ вмѣстѣ съ коммунальнымъ совѣ¬ 
томъ, что сегодня утромъ на этомъ самомъ мѣстѣ будетъ уст¬ 
роено тайное совѣщаніе между церковными и гражданскими 




Какъ имъ 


угодно. 
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Привратникъ 


Столъ лучше поставить тамъ. Такъ мы выиграемъ больше 

Пономарь 

*** 5 ” «роСрглалсъ а» 

Дѣйствительно. 

Привратникъ 

Помогите мнѣ. Прпаратнпкъ о Пополаръ псрспосатъ столъ «а правую сторолу. Нв 
хватаетъ мѣстъ ДЛЯ сидѣнья. Пъсръ и Апиа прпиослтъ пахдяа по сколом. Только 
три скамьи? Посмотримъ СКОЛЬКО насъ? Опта» по Палмамъ Имѣется ГО¬ 
СПОДИНЪ кюре, господинъ аббатъ, господинъ бургомистръ и я, 
итого четверо. 

Пономарь 

Коммунальный секретарь и я. 

Привратникъ 

Итого шестеро. Еще капуцинъ. 

Пономарь 

Итого семеро. 


Привратникъ 

Насъ семеро. 

Пономарь 

Вы забываете господина учителя. 

Привратникъ 

Ахъ, да, стало быть восемь человѣкъ. Мы поставимъ скамью 
здѣсь... Ахъ! вотъ и власти. 



ПАНЪ. 


СЦЕНА II 

ТѢ ЖЕ, КЮРЕ, БУРГОМИСТРЪ, АББАТЪ, УЧИТЕЛЬ 



Это чудо (6)! 

Бургомистръ 

Вы действительно вѣрите, что это яблоки? 


Я этого боюсь. 


Кюре 


Бургомистръ 


Яблоки въ первый день весны, въ то время когда 
въ цвѣту! 

Пономарь 

Это невѣроятно, но это настоящее чудо. 




Нѣтъ, милостивый государь, естественное явленіе. 


Позвольте, природа... 


Охъ! 


природа... 
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Пономарь. 

Природа. Эхо скандалъ. 

Кюре 

Принесли ли вы съ собой святой воды? 


СЦЕНА III 

, СЕКРЕТАРЬ, ПОТОМЪ ЛѢСНОЙ СТОРОЖЪ 


ь ведеркѣ. 
Кюре 


Нѣтъ! 



ПАНЪ. 


87 


Бургомистръ 

Эго принадлежитъ цыганамъ. 



Поосторожнѣе однако! Это свадебные подарки моихъ дѣтей. 
Лѣсной СТОРОЖЪ 



Ухъ! Я не знаю, гдѣ они. Я не могъ дойти до конца сада 
изъ-за цвѣтовъ. Можно задохнуться отъ ихъ запаху. Розовыя 
кусты выросли, какъ деревья. Невозможно пробраться черезъ 
нихъ. Это дьявольская чаща. Идешь и спотыкаешься на кучи 
цвѣтовъ. Духъ занимается. А яблоки!.. 

Дѣйствительно это яблоки? 

Лѣсной СТОРОЖЪ 
Ихъ прямо милліарды. 


Несомнѣнно, это чудо. 

Лѣсной сторожъ 

Нельзя шагу ступить, чтобы не упало вамъ на голову нѣ¬ 
сколько штукъ. 

Пономарь 

И воздухъ такъ зараженъ ихъ запахомъ, что я какъ будто 
опьянѣлъ отъ него. 




ВѢСЫ N 


Отдохните. 


Бургомистръ 


Не 


Секретарь 
выпить воды? 


Благодарю. 






Но изъ этой чаши пилъ діаволъ! 

Пономарь 

Ничего, все уже прошло. 

Лѣсиой сторожъ 

Фактъ тогъ, что мнѣ невозможно одному сдержать толпу 
у изгороди виноградника. Нѣкоторые перелѣзаютъ черезъ ог¬ 
раду. 

Почему такъ? 

Лѣсной сторожъ 

Они хотятъ видѣть чудо, какъ они говорятъ. 


Нужно ихъ прогнать. 




ГІАНЪ. 
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Конечно. 


Лѣсной сторожъ 

Да, господинъ Бургомистръ, но это невозможно сдѣлать 
мнѣ одному. Прямо теряешь голову. Вся деревня сбѣгается туда. 
Они ѣли даже яблоки, несмотря на мое запрещеніе. 

Слѣдовало бы потребовать жандармерію. 

Лѣсной сторожъ 

Я иду туда обратно. Мы посмотримъ,—у дастся ли... 

Скажите имъ, что запрещено подъ страхомъ смерти, я хочу 
сказать подъ страхомъ смертнаго грѣха, касаться плодовъ этого 


Лѣсной сторожъ 

И однако это не помѣшало моей женѣ попробовать ихъ. 
Капуцинъ 

Какъ такъ? 


Лѣсной сторожъ 

Да, я засталъ ее какъ-разъ въ ту минуту, когда она соби¬ 
ралась вкусить запрещеннаго плода. Я ее побилъ и позвалъ 
доктора. 


Секретарь 

Только-бы не случилось какого-нибудь несчастія! 


ВѢСЫ X 


Лѣсной сторожъ 

Несомнѣнно что-нибудь случится, господинъ секретарь. Дѣти 
взбираются на деревья. 


мнѣ пойти посмотрѣть, нѣтъ-ли тамъ моего маль- 


Лѣсной СТОРОЖЪ 

Конечно онъ тамъ. Я видѣлъ его въ фруктовомъ саду. 
Секретарь 


А! Бандитъ! Подожди ты у меня! 


Бургомистръ 

Это невозможно. Мы должны заняться обсужденіемъ. 


Буромистръ 

Слово принадлежитъ господину Кюре. 

Кюре 


Я, я ничего не знаю. Все что я видѣлъ, это —чудо... 
Аббатъ 

Но господинъ Бургомистръ, который былъ на мѣстѣ проис- 




ПАНЪ. 


Бургомистръ 

Да, сегодня ночью, около десяти часовъ. Когда я ложился 
спать, лѣсной сторожъ пришелъ за мною, докладывая, что цы¬ 
гане снялись съ табора, безъ разрѣшенія, и что они отправи¬ 
лись на гору необыкновеннымъ образомъ, какъ онъ выразился 
въ протоколѣ. 


Необыкновеннымъ и мрачнымъ образомъ. 

Бургомистръ 

Прекрасно; мрачнымъ образомъ, это потому что луна еще 
не всходила. Такъ какъ ночь была довольно свѣтлая, я подо¬ 
шелъ къ окну. Видно было, какъ они поднимались на гору 
процессіей, но ничего не было слышно. Однако съ ними были 
ихъ музыкальные инструменты, какъ это явствуетъ изъ прото¬ 
кола, но они не играли на нихъ. 


Кюре 


Бургомистръ 

Они не тревожили ночного покоя, и все было бы въ по¬ 
рядкѣ, если бы имъ не было запрещено сниматься съ табора 
безъ нашего предварительнаго разрѣшенія и водить съ собою 
дикихъ животныхъ. Тотчасъ я надѣлъ свой шарфъ и прибылъ 
на мѣсто происшествія, въ сопровожденіи лѣсного сторожа. 
Они, дѣйствительно, были здѣсь, на этомъ самомъ мѣстѣ, и 
лежали на землѣ вмѣстѣ съ своими животными. 


Это необыкновенно. 







ВѢСЫ N 4 


Бургомистръ 

Они спали, но они не нарушали порядка. Я не счелъ нуж¬ 
нымъ ихъ безпокоить и отложилъ допросъ на слѣдующій день. 
Пока они не нарушали порядка... Вотъ все, что я знаю. Я от¬ 
правился спать. Викарій видѣлъ остальное. 

Господа! Я вошелъ сюда нѣсколько минутъ спустя, послѣ 
посѣщенія господина Бургомистра, но то, что я видѣлъ, болѣе 
важно. Я сказалъ бы даже, что это фактъ такой важности, 
что всѣхъ его послѣдствій даже невозможно перечислить. Иіс-ши 
В ы только что были свидѣтелями части этого скандала, вы 
видѣли его вашими собственными глазами, проходя черезъ этотъ 
виноградникъ, гдѣ сѣмена діавола взошли въ одну ночь и при¬ 
несли свои плоды. Дѣло идетъ здѣсь не о простомъ нарушеніи 
благочинія. Предметъ, который соединилъ насъ, сегодня утромъ, 
не принадлежитъ къ числу тѣхъ, которымъ можно дать опре¬ 
дѣленіе необыкновенныхъ или мрачныхъ, но слѣдуетъ назвать 
діавольскими о=а шоске доаеск. Я это тотчасъ угадалъ. Эти 
слова: Они идутъ на гору, то-есть, на возвышенное мѣсто, 
меня поразили, какъ громовой ударъ. 

Капуцинъ 

Дѣйствительно, это изъ Библіи! 

Кюре 


Правда? 


Капуцинъ 


Изъ книги царей. Вотъ... книга ІИ, Глава ХГѴ, стихъ 23: 
„АеФйсауепші епіш, еі зіЬі, агав еі зіаіиаа еі Іисоз, зирег отпеш 
соііет ехсе1$ит.“ 






ПАІІЪ. 


Бургомистръ 

Переведите, пожалуйста. 

Капуцинъ 

Они воздвигли алтари Сатанѣ на возвышенномъ мѣстѣ. 
Вотъ, что это значитъ. 

Аббатъ 

Превосходно. Язычники, то-есть цыгане, не поклоняются 
нашему Богу. У нихъ есть свой богъ и это, вы хорошо знаете, 
Вельзевулъ. И, дѣйствительно, онъ сидѣлъ тамъ • • 

.-«кг--каре и спалъ, положивъ голову на столъ. 

Кюре 


Кто такое? 

Вельзевулъ. 

Да сохранитъ 


Кюре 

насъ Господь Богъ о 


Капуцинъ 

Нужно было бы освятить этотъ столъ. 


Пономарь 


Я сейчасъ это сдѣлаю. 



ВѢСЫ N 


Я его тотчасъ узналъ и сталъ заклинать его именемъ Го¬ 
спода Бога, чтобъ онъ удалился; но въ протииуположность 
дѣйствію, которое наблюдалось въ подобныхъ случаяхъ всѣми 
отцами церкви, святыя слова, на этот ъ разъ, не обратили его 
въ бѣгство. Онъ противился, упорствовалъ и, я заявляю объ 
этомъ, два свидѣтеля, присутствующіе здѣсь, взяли его кощун¬ 
ственно подъ свою защиту и воспрепятствовали мнѣ прогнать 


Кюре 

Какъ это вы не устыдились принять діавола у себя? 

Это не діаволъ, господинъ Кюре, это Богъ. 

Да это Богъ, самъ лично. 

Кюре 


Вы слышите, 


богохульствуютъ. 

Бургомистръ 


Ну, разскажите 


произошло. 
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ВѢСЫ К 


Кюре 

А! II подъ какимъ предлогомъ? 

Безъ всякаго предлога. 

Что же они сказали? 

Ничего. Они легли на полъ и уснули. 

Бургомистръ 

Я не вижу въ этомъ ничего дурного. 

Кюре 

И вы не спросили у него, какъ его зовутъ? 

Зачѣмъ? Я никогда не спрашиваю людей, какъ ихъ зовутъ. 
Съ меня довольно ихъ лица. 

Капуцинъ 

Одинъ вопросъ. Такъ какъ діаволъ представился свидѣте¬ 
лямъ во всей своей отвратительности, то замѣтили ли они, что 

Аббатъ 

Да, это такъ; и кромѣ того у него рога. Я ихъ видѣлъ. 

У него уши и ноги не такія, какъ у всѣхъ людей, вотъ и 
все. Это доказываетъ, что онъ Богъ. 



ПАНЪ 


Пономарь 

Прекрасное доказательство! 

Это доказываетъ, что онъ діаволъ. Это разсѣетъ, я надѣюсь, 
всѣ сомнѣнія. 

Капуцинъ 

Очевидно. 

Учитель 

Слѣдовало бы посмотрѣть... 

Это не совсѣмъ ясно... 

Буггомистръ 

Во всякомъ случаѣ, этого недостаточно, п«»;. На какомъ осно¬ 
ваніи еще вы считаете его Богомъ? 

На основаніи всего: по его лицу; по тому, что онъ былъ 
совершенно голый; по тому, какъ онъ спитъ, ѣстъ, пьетъ, 
смѣется, танцуетъ (7). 



Онъ танцовалъ, выходя изъ воды. 



ІЯіСТ.І N 


Итакъ, значить, его манера смѣяться и танцовать доказываетъ, 
Пономарь 

Богъ, который умѣетъ танцовать! 




Богъ-Отецъ, напримѣръ... 

Ахъ, господинъ Кюре!.. 





ПАШ.. 


Онъ самъ сказалъ: Я— Богъ. 


Кюре 

Все это очень не ясно. Мы забыли призвать 
дать Св. Духа. 




Аббатъ 

Если мы будемъ подвергать сомнѣнію даже самую личность 
діавола, то до чего мы можемъ дойти? Развѣ онъ не назвалъ 
самъ себя, сказавъ: Я— Панъ? А что иное значитъ Панъ, какъ не 
діаволъ? 


Позвольте... 




Бургомистръ 

Конечно, нужна достовѣрность. Но имѣется на лицо чудо. 

Творитъ-ли діаволъ чудеса? 

Капуцинъ 


Да, онъ творитъ чудеса. 




Невинныя чудеса? Чудеса съ розами... Какъ св. Елизавета? 


И съ яблоками? 






Никогда. 




ВѢСЫ N 4 


Капуцинъ 

Почему же нѣтъ? Онъ обезьяничаетъ съ Бога. 

Учитель 


Но... 


Бургомистръ и прочіе 


Учитель 

Позвольте. Возможно, что мы находимся въ присутствіи 
простого естественнаго явленія. 

Аббатъ 

Вы все находите естественнымъ, милостивый государь. А я, 
я полагаю, наоборотъ, что ничего нѣтъ естественнаго 
въ природѣ, потому что все зависитъ отъ воли Божіей, 
которая не подвластна законамъ природы. 

Учитель 

Для меня, Панъ ни человѣкъ, ни богъ, ни дьяволъ. Онъ 
Есе. Онъ — великая сила, которая все зарождаетъ, творческая 
сила вселенной. Все— богъ и богъ— все. 

Слова! Слова! 


Поэзія! 


Пономарь 



ПАНЪ. 


Капуцинъ 

Все равно, какъ Венера... 


Пономарь 

Этой еще намъ недоставало! 

Пана узнаютъ по его танцамъ, по его смѣху, говоритъ этотъ 
человѣкъ. Онъ правъ. Панъ веселый богъ, единственный въ 
мірѣ. То, что вы называете чудомъ, я называю естественнымъ 
и славнымъ явленіемъ весны. Безъ сомнѣнія, цвѣты и плоды 
никогда еще не появлялись у насъ въ это время года и въ та¬ 
комъ изобиліи, но они появлялись гдѣ-нибудь въ другомъ 
мѣстѣ. Достаточно какого-нибудь благопріятнаго дуновенія, ка¬ 
кого-нибудь магнетическаго или электрическаго явленія, причины 
котораго мы еще пока не знаемъ и которое мы считаемъ 
сверхъестественнымъ. 

Фразы учителя! 


Одна природа божественна! 


Вы, пожалуй, еще станете сомнѣваться въ самомъ существо¬ 
ваніи обвиняемаго? Я его видѣлъ, а также видѣли и свидѣ- 






ВѢСЫ X 4 


Прекрасно, да, я въ немъ сомнѣваюсь-! 


Вс-ь 


Я 


Пономарь 


Учитель 

Я отрицаю его существованіе. Это не болѣе, какъ только 
естественное явленіе. 


Вы шутите. Достаточно пойти туда и увидѣть своими соб¬ 
ственными глазами. 

Учитель 

Свидѣтельство чувствъ обманчиво. 

Такъ вотъ какую мораль преподаете вы дѣтямъ! 
Бургомистръ 

Господа успокойтесь. 



Аббатъ 


Панъ—богъ атеистовъ. 




ІАНЪ. 


Капѵцинь 

Совершенно ошибочно и еретично предполагать, что Панъ 
никогда не существовалъ или теперь болѣе не существуетъ. 
Онъ существуетъ вѣчно, и я- въ него вѣрю. 


Вы въ него вѣрите? 


Достопочтенный отецъ хочетъ сказать, что Панъ есть Павъ, 
-о-есть одинъ изъ безчисленныхъ демоновъ, которымъ покло¬ 
нялись люди до пришествія Спасителя. Какъ таковый онъ, не- 
омнѣнно, существуетъ. Діаволы безсмертны точно также, какъ 
.нгелы, и Богъ можетъ имъ позволять проявляться на землѣ для 
іскушенія людей: но Богъ ихъ посылаетъ главнымъ образомъ 
зъ наказаніе за наши грѣхи. Панъ ниспосланъ въ наказаніе за 
«нтеизмъ. Его призывали, онъ и пришелъ. 

Капуцинъ 

Именно такъ. 


Были вы преданы пантеизму (8)? 

Пьеръ 

Безъ сомнѣнія, господинъ Кюре... 

Какъ безъ сомнѣнія? Кто же васъ посвятилъ въ 
Знаете-ли вы, по крайней мѣрѣ, что это такое? 





ВѢСЫ N 4 


Нѣтъ, господинъ Бургомистръ, я не былъ въ школѣ. 

Все это неясно. Имѣются другіе свидѣтели? 

Имѣется еще моя дочь, господинъ Кюре. 

Кюре 

А! Гдѣ же она? 


Я думалъ, что господинъ Кюре понялъ... 

Кюре 

Я? Я ничего не понялъ. 


Панъ 

Она въ рошѣ съ Паномъ. 


Въ рощѣ? Что же она тамъ дѣлаетъ, вмѣсто 
быть здѣсь и давать показанія? 






Мы уже не можемъ ее видѣть. Ею владѣетъ бѣсъ. 
Капуцинъ 

Я желалъ бы знать, какъ и когда онъ ею овладѣлъ. 




ПАНЪ. 



Достопочтенный отецъ хочетъ сказать: когда бъ : 
бѣсъ. Мы у васъ вовсе не спрашиваемъ о подробно 
этихъ гнусностей. 

Они упали въ объятія другъ къ другу. Мы не 
это дурно. Мы стали плакать. В-ѣдь должно же эт< 
читься когда-нибудь. Мы ихъ благословили... II я 
свершится воля Божья. 



Это странно. Я больше 



ВѢСЫ N 


Капуцинъ 

II я тоже. 

Что это за исторія? Вы объ этомъ намъ ничего не сказали? 

Я умолчалъ изъ стыдливости. 

Вы не правы; мы должны все знать. 

Разные голоса 

Конечно. 

Фактъ тотъ, что они отдали свою дочь діаволу. 

Это ужасно. И вамъ не стыдно? 


Мы отдали ее Богу и его любви. Если мы поступили дурно, 
пусть онъ насъ накажетъ. 

Наказаніе придетъ въ свое время. 

Капуцинъ 

Въ концѣ концовъ, какъ все это произошло? 



ПАНЪ. 


Аббатъ 

Такъ какъ вы на этомъ настаиваете, то вотъ вамъ: дочь 
и діаволъ вошли въ комнату. Потомъ старики взошли за ними 
чтобы ихъ благословить. Тутъ я спасся бѣгствомъ. Это было 
невыносимо. 

Капуцинъ 

Вы были неправы. Слѣдовало все увидать. Діаволъ узнается 
по его дѣяніямъ. 




И потомъ? 


Мы молились въ ожиданьи зари. 

И ангелы услаждали насъ музыкой. 

Бургомистръ 

Она хочетъ сказать цыганки. 


На зарѣ, они встали и предложили намъ эти подарки для 
нашихъ дѣтей, эти вазы, эти драгоцѣнныя украшенія... 


Аббатъ 

Хорошо, мы это знаемъ. 


И 


дѣти вышли, всѣ сіяющіе 


обнаженные, 


словно 





ВѢСЪ! N 


Вотъ ея звѣриная шкура, которую я подобрала на соломѣ. 


Капуцинъ 

Одежда діавола это отсутствіе всякой одеждн. 


Но что они могутъ дѣлать въ рошѣ? 

Я понялъ такъ, что дѣло шло о какомъ-то храмѣ. Мы хотѣли 
за ними пойти, но Панъ намъ велѣлъ остаться. Обрядъ былъ 
тайнымъ. Мы остались на порогѣ, чтобы слушать пѣснопѣнія и 
любоваться на цвѣтущій садъ. 


Капуцинъ 

Это многозначительно. У діавола все происходитъ наобо¬ 
ротъ. Обрядъ слѣдуетъ за актомъ. 






ПАШ». 


Учитель 


Они повѣнчались по цыгански, чего же тугъ! 


чѣмъ шутить, милостивый 


зсударь. Это очень 


Бургомистръ 

Конечно, и я не потерплю подобнымъ публичныхъ сканда¬ 
ловъ. Это преступаетъ всѣ границы. Это преступленіе противъ 
нравственности. 

Пономарь 

Это не вѣроятно. Быть можетъ, господинъ Кюре, пошлетъ 
меня посмотрѣть? 

Привратникъ 

У васъ, при одномъ видѣ всего этого, закружится голова. 

Аббатъ 

Вы видите, я нисколько не преувеличивалъ. 


Бургомистръ 

Я сумѣю исполнить свой долгъ. 


II это все? 




Все. 






Вы можете садиться. 

Все это очень неясно. Мы никогда изъ этого не выпутаемся. 
Я предлагаю поставить вопросъ на голосованіе (9). 


ВѢСЫ N 4 


Всѣ 


Бургомистръ 


Итакъ поставленъ на голосованіе слѣдующій вопросъ: Есть-ли 
Панъ діаволъ или это самъ Господь, то-есть, Богъ, явившійся 
въ человѣческомъ образѣ? Вы встанете, господа, сообразно 
съ вашимъ мнѣніемъ. Голосующіе за Бога. 


Бургомистръ 


Какъ девять? Получилось большинство утверждающихъ, что 
Панъ—богъ? Это невозможно! Тутъ не доразумѣніе. 

Кюре 

Я голосовалъ, разумѣется, за Бога. 

Пономарь и вся скамья * 

Мы голосовали, какъ господинъ Кюре. 

Это неправильно. Кюре не понялъ. Дѣло идетъ о томъ, 
чтобы узнать, кто убѣжденъ въ томъ, что онъ не богъ. 

Секретарь 

Вопросъ былъ неясно поставленъ. 

* Скамья обозначаетъ тіхъ, кто на ней сидитъ: лѣсной сторожъ, капу¬ 
цинъ, пономарь и привратникъ. 





ПАНЪ. 


Очевидно. 




Начнемъ сначала. 


Бургомистръ 


Кюре 

За кого же голосуютъ? 


За дьявола. 


Ахъ, Боже мой! 


Секретарь 


Да, нѣтъ же, нѣтъ! Кто думаетъ, что Панъ—діаволъ? Вѣдь 
то-же очень просто. 


Бургомистръ 


Разъ, два, три, четыре. 








То-есть, большинствомъ восьми голосовъ, стало-быть абсо¬ 
лютнымъ большинствомъ, признано что Панъ—-самъ діаволъ. 

Кюве 


А! тѣмъ лучше! 

Учитель 

Я требую, чтобы произвели голосованіе относительно есте¬ 
ственнаго явленія. 





ПАНЪ. 




ВѢСЫ 


Слѣдуетъ примѣнить великіе обряды. 

Бургомистръ 

Какимъ же образомъ нужно дѣйствовать? 

Капулинъ 

„Егаі аиіст іЫ. сігса топіет, §гех рогсогит та§пиз, раз- 
сеп5.. — Еі (іергесаЬапІиг еит зрігііиз бісепіез: тійе поз іп рогсоз 
иі іп еоз іпігоеатиз...—еі ехеипіез зрігііиз іттшкіі іпігоіегипі 
іп рогсоз". (Маркъ глава I, стихъ 19). Способъ вполнѣ опредѣ¬ 
ленный. Такъ дѣйствовалъ нашъ Господь. 

Именно такъ. Слѣдуетъ вогнать діавола въ тѣло свиньи. 





ІІАНЪ. 


Капуцинъ 


,Сошре11е ітгаге'*. 


Бургомистръ 

Если онъ войдетъ, овъ повергнетъ въ ужасъ всю деревню. 

Его прогонятъ въ море. 


Капуцинъ 

,Еі та§по ітреіи ргаесірііаіиз езі іп таге* 1 . 

Бургомистръ 

Да, но если онъ выплыветъ оттуда? Мнѣ не нравится этотъ 
способъ. Лучше слѣдовало бы заставить его войти въ тѣло ка¬ 
кого-нибудь безвреднаго, но зловѣщаго животнаго, напримѣръ, 
въ тѣло совы. Гораздо легче прогнать изъ деревни сову, чѣмъ 


Капуцинъ 

Или въ черную кошку. Это излюбленное животное кол- 


Пономарь 

Или въ жабу, если вамъ угодно. Жаба—животное мирное, 
хотя и дьявольское. Она мирно сидѣла-бы на краю лужи, и отъ 
нея отдѣлывались-бы тѣмъ, что не проходили по тому мѣсту. 


Все попробуемъ. 


Кюре 
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СЦЕНА IV 

Т*В ЖЕ, ПРИВРАТНИКЪ, КРЕСТЬЯНИНЪ 

Крестьянинъ 

Вотъ свинья. 


Кюре 

Прекрасж 

з. Мы сейчасъ отправимся. 


Кюре 

Есть-ди у 

васъ свѣча и кадило. 

Вотъ ОНИ; 

Пономарь 

, господинъ Кюре. 

Зажгите 

и*ъ. КЮРЕ 

Я понесу 

Капуцинъ 

ведерко съ святою водой и кропило. 












ДѢЙСТВІЕ ТРЕТЬЕ 



СЦЕНА I 

АББАТЪ, БУРГОМИСТРЪ, СЕКРЕТАРЬ, УЧИТЕЛЬ, ПЬЕРЪ, АННА. 

Діаволъ существуетъ, точно также какъ Богъ. Теперь, я 
это знаю, стыдятся діавола и краснѣютъ при упоминаніи объ 
адѣ. Ихъ не выбросили еще открыто изъ религіи, но ихъ об¬ 
ходятъ молчаніемъ; набрасываютъ покрывало на адъ. Это самая 
худшая ересь, такъ какъ адъ это ось нашей святой религіи. 
Безъ ада небо рушится; безъ него оно лишь царство безъ фун¬ 
дамента, царство въ воздухѣ. 

Мы должны утверждать существованіе діавола вмѣстѣ со 
всѣми отцами Церкви; безъ діавола нѣтъ Бога (ю). Діаволъ 
имѣется во всѣхъ религяхъ. Онъ тѣнь свѣта, а тѣнь неотдѣ¬ 
лима отъ свѣта. Безъ зла нѣть добра. Вотъ почему діаволъ 
необходимъ въ гармоніи вселенной, я скажу даже болѣе необ¬ 
ходимъ, чѣмъ Богъ. Безъ него зло было бы необъяснимо, и 
міръ не имѣлъ бы смысла. Но діаволъ существуетъ... 
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СЦЕНА II 

ТѢ ЖЕ, ПРИВРАТНИКЪ 

Привратникъ 


Онъ не входитъ! 


Бургомистръ 


Что? Онъ не входитъ? 


Привратникъ 

Нѣтъ. Теперь дѣлаютъ опытъ съ 


Секретарь 

Пусть попробуютъ съ жабой. 


Привратникъ 

Ахъ, Боже мой, Боже мой! 


Бургомистръ 


также съ 


Я боюсь, что у насъ не хватитъ силъ. Слѣдовало бы, быть 
можетъ, прибѣгнуть къ кротости. 

Учитель 

Это также мое мнѣніе. Но Викарій слишкомъ жестокъ. 





ПАНЪ. 


Аббатъ 

Тутъ и нужна жестокость; мягкость тутъ не къ чему. Цар¬ 
ство небесное добывается лишь жестокостью. 


Во всякомъ случаѣ слѣдуетъ прекратить этотъ скандалъ. 
Управленіе коммуной стало бы невозможнымъ съ этимъ Богомъ 

Съ этимъ діаволомъ. 


Бургомистръ 

Или съ дьяволомъ, это все равно. Я не могу отвѣчать за 
порядокъ при безпорядкѣ; а чудо — это безпорядокъ. 

Аббатъ 

Это нарушеніе всѣхъ законовъ природы. 

Бургомистръ 
Законы должны быть уважаемы. 


А то наступитъ анархія. И какой скандалъ! 

Бургомистръ 

Постараемся, чтобы обо всемъ этомъ не говорили. А по¬ 
томъ, если онъ не войдетъ, я предлагаю оставить его въ покоѣ. 
Не станемъ себя компрометировать. 

Но само чудо — уже скандалъ! 











ПАНЪ. 



Придется извѣстить епископа. 


Пономарь поч 

Гдѣ же онъ? 


цѣлое ведро святой воды. 

Привратникъ 
зозалъ себя плохо. 


Онъ остался тамъ: у него голоза идетъ кругомъ, к онъ 
близокъ къ обмороку. 


И есть отчего, я васъ увѣряю. Бѣдняга! Вѣдь первый разъ 
въ жизни онъ увидалъ это. 


Что же именно? 


Учитель 


Капуцинъ 


РпВешіа тпііегів. 

Въ концѣ концовъ, ничего не добились? 
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Кюре 

И не говорите! Притомъ совсѣмъ невозможно разсуждать 
съ ншш. Они совершенно голые. 


Капуцинъ 

Они прогулизаются въ глубинѣ рощи, какъ Адамъ и Ева 
послѣ грѣхопаденія... 

Учитель 

До грѣхопаденія, хотите вы сказать? 

Капуцинъ 

Увѣряю васъ, что послѣ него. Я никогда въ жизни не ви¬ 
далъ ничего болѣе ужаснаго. 

Ну оставимъ это. Итакъ, онъ отказывается? 

Кюре 

Онъ кричалъ изо всѣхъ силъ, и затѣмъ сталъ смѣяться. 
Секретарь 

Что же это былъ діавольскій смѣхъ? 

Кюре 

Конечно. 


Учитель 

Какъ же онъ смѣялся? 


Хи... Хи... Хи... Хи... 




ПАНЪ. 


Капуцинъ 

Нѣтъ вотъ такъ: ==>-ъ.;Хо„ хо... хо... хо... 
Кюре 

Превосходно. Эхо настоящій діавольскій смѣхъ. 


Господа, будемъ серьезнѣе. Еще разъ повторяю вамъ, те¬ 
перь не время смѣяться. 


Бургомистръ 

Слѣдовало бы взять его мягкостью. Я не вижу другого 
способа. 


Это единственный способъ, господинъ Бургомистръ. Вы, такимъ 
образомъ, добьетесь отъ него всего, что хотите. Онъ кротокъ, 
какъ ягненокъ. 


Кюре 

Во всякомъ случаѣ, нечего и думать заставить его войти въ 
тѣло какого-нибудь животнаго. Онъ крикнулъ мнѣ по этому 
поводу неприличное слово, которое я не хочу повторить. 

Капуцинъ 

Скажите мнѣ его на ухо. Намъ нужно все знать. Діаволъ 
познается по его словамъ. 





ВѢСЫ 



СЦЕНА IV 

ТѢ ЖЕ, КРЕСТЬЯНИНЪ 

Ахъ! 

Крестьянинъ 

Господинъ Кюре, если вы не нуждаетесь больше въ моихъ 
услугахъ... 







ПАНЪ. 


Кюре 

Ну хорошо! замъ за нее заплатятъ. 

Крестьянинъ 

Бы очень добры, господинъ Кюре. Вотъ на чаекъ бы... 
Кюре 

Вотъ, возьми! 
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Бургомистръ 

Господа, я не раздѣляю этого мнѣнія... ш,-»-. п шри.п»аіш,нп 
оС=15 різ;і = »о;7 С , каимай ага ария. Я Не раздѣляю ЭТОГО мнѣнія. 

Голосъ ТЕТКИ Анюсъ 
Что такое? что такое? 

Голосъ Пьера 

Обратитесь къ Кюре. 

Голосъ Лѣсного сторожа 
Пусть будетъ такъ. 


Бургомистръ 

Господа, я говорю, что я не раздѣляю мнѣнія господина Ви¬ 
карія. Предать Пана въ руки правосудія было бы неблагоразумно. 
Людскому правосудію съ нимъ дѣлать нечего. Если судъ про¬ 
изведетъ слѣдствіе, дѣло еще болѣе усложнится. 


СЦЕНА V 


Что 







ПАНЪ. 


Какое несчастіе, господинъ Кюре, что онъ к сюда не вошелъ, 
чортъ его побери! Я-то его глазила; но ничего съ нимъ не по¬ 
дѣлаешь, да! 



Вотъ вамъ! и уходите. 

Тетка Анюсъ 

Это дьяволъ. Я видѣла у него хвостъ и рожки. У жены 
его тоже ужъ хвостъ выросъ. Святая Дѣва Марія! Я-то ему 
бросала и могильныя кости, и огарокъ пасхальной свѣчи, но 
ничего не помогло. Это дьяволъ! 

Бургомистръ 

Ну хорошо, вы можете удалиться, тетушка. 

Тетка Анюсъ 

Ухожу, ухожу. Но какая жалость! Ужъ то-ли мы не дѣлали 
все, что могли, господинъ Бургомистръ. И намучилась же она, 
ну его! Бѣдная мяушка! Я-то мяукала, что кошка весной. Ужъ 
и повернула ее ему, задомъ на передъ, хвостъ трубой. Входи, не 


Довольно, какая гнусность! Вонъ! Мы у 
объясненій. 


Вотъ вамъ! Берите и уходите. 


требуемъ 
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Тетка Анюсь 

Ухожу, ухожу, господинъ Кюре. Да благословитъ васъ Богъ 
и Святая Дѣва. А я вамъ доставила сову и жабу. Вотъ здѣсь 
они въ мѣшочкѣ. Не легко ее было поймать, эту чортову жабу. 
Ужъ я-то за ней прыгала по канавѣ, чуть что всѣ ноженьки не 
переломала, господинъ Кюре. 




Тетка Анюсъ 

О! Благодарю, благодарю, господинъ Кюре, покорно бла¬ 
годарю... Прощайте, господа, ухожу, ухожу. 

Бургомистръ 
И поскорѣй, слышали? 

Тетка Анюсъ 

Ухожу, ухожу. 


Бургомистръ 

Эти сцены отвратительны, и я не позволю приходить сюда 
и мѣшать нашимъ преніямъ. 




Свадебное украшеніе моей дочери! Чтобы я отдала! Нипо- 


Тетка Анюсъ 

Эй! Чего ты! Что тутъ еще такое? Потаскушка, стерва, 
чортова мать! 
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Бургомисрть 

Быть можетъ, она-то все и испортила своими мерзкими за¬ 
клинаніями. 


У насъ не было выбора. Только у ней у одной и 
деревни имѣется черная кошка и сова. 


Лъсной сторожъ 

Господинъ Кюре! Вы ничего не знаете? 

Всѣ 

Что? Что такое случилось? 

Лѣсной сторожъ 

А случилось то, что они вышли изъ рощи и идутъ на гору. 
Толпа слѣдуетъ за ними съ пѣніемъ. Панъ и Паниска откры¬ 
ваютъ шествіе. По идъ примѣру многіе уже раздѣлись до нага. 


Кюре 

Праведное небо! 

Бургомистръ 

А чего же смотритъ полиція? 

Лѣсной сторожъ 

Полиція въ совершенномъ смятеніи. 

Мы возвратились къ худшимъ временамъ язычества. 




ПАНЪ. 
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Привратникъ 

ісъ! Быть можетъ, господинъ Кюре, пошлетъ 


Нѣтъ... Но гдѣ же остался пономарь? Быть можетъ, ему 
угрожаетъ опасность. II потомъ, зачѣмъ это Панъ идетъ на гору? 

Лѣсной сторожъ 

Чтобы проповѣдывать, вотъ оно что! 




Проповѣдывать? 


Аббатъ 

Нагорная проповѣдь! Я этого и ждалъ. Кощунствен¬ 
ная пародія продолжается. 

Лѣсной сторожъ 

Послушайте-ка! 


Капуцинъ 

Закройте дверь... Съ привратникомъ тоже, того гляди, сдѣ¬ 
лается дурно. 


Слѣдуетъ принять энергичныя мѣры. 


Но гдѣ же пономарь? 
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Лѣсной сторожъ 

Господинъ Кюре, скъ совсѣмъ потерялся. 

Слѣдовало ему показать дорогу, такъ какъ у него закружи- 
Лѣсной СТОРОЖЪ 




Бургомистръ 


Я пойду туда самъ. Мы посмотримъ. Слѣдуетъ положить 
этому конецъ. 

Потребуйте конную жандармерію. 


Мы въ разгарѣ революціи. 


Привратникъ 

Требуются энергичныя мѣры. 

Бургомистръ 

Да, но будемъ дѣйствовать обдуманно. Я пойду туда самъ. 


Капуцинъ 

Намъ слѣдовало, быть можетъ, лучше помолиться. 




ПАНЪ 



За всевозможная преступленія: за то, что онъ нарушилъ 
порядокъ; за то, что онъ творилъ ложная чудеса, нарушая 
порядокъ; за то, что онъ издѣвается надъ нашей религіей и ея 
служителями; за то, что онъ собираетъ публичные митинги; за 
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СЦЕНА VI 


т-к ЖЕ, КРОІ 

Іѣ БУРГОМИСТРА, ПОНОМАРЬ 

•Господ, 

янъ Кюре? 

Пономарь 



Кюре 

удивляетъ. 

вы! Вотъ уже часъ, какъ мы васъ ждемъ. Меня 

Я явился сюда, чтобы 
ращенъ . 

Пономарь 

сложить съ себя свой санъ. Я об- 

Что вы 

говорите? Жозефъ, идите домой, вы больны. 



Пономарь 

Но я в 

амъ говорю, ч: 

го я обращенъ. 

Да, я : 

знаю но что 

вы дѣлали въ этой рощѣ? 



Пономарь 

Я слуп 

іалъ проповѣді 

Кюрв 

Какую 

ПРОПОВЕДЬ, МО] 

& сынъ? 



ПАНЪ. 


Пономарь 

ГІанъ проповѣдывалъ на горѣ. 


Оставьте, господинъ Кюре. Отъ него разитъ виномъ. 
Пономарь 

Я просвѣщенъ. 


Оно и замѣтно. И вамъ не стыдно? Служитель аеркви! Идите 
домой! Вы пьяны до неприличія. 

Пономарь 

Да я пьянъ, я пьянъ... но я пьянъ отъ Бога (п)! Я пе¬ 
ремѣнилъ религію, вотъ и все. Я вѣрую въ Пана всемогущаго, 
владыку неба и земли, и я готовъ претерпѣть мученія за него! 


Жозефъ, вы шутите, не правда ли? 

Пономарь 

Какъ это для васъ не прискорбно, господинъ Кюре, но я 
выхожу изъ виноградниковъ Господа. Я былъ пораженъ на 
пути въ Дамаскъ, какъ святой Павелъ. 

Скажите лучше, какъ Іуда. 

Пономарь 

Я слышалъ Пана. Онъ Богъ, истинный Богъ. Я свидѣтель¬ 
ствую о томъ. 

6 
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Этотъ человѣкъ сошелъ съ ума. 

Сынъ мой, я готовъ умереть со стыда и печали изъ-за васъ. 
Признайтесь въ вашемъ заблужденіи. Быть можетъ, вы вкусили 
запрещеннаго плода. Духъ бодръ, плоть же немощна. Святой 
Петръ отрекся отъ своего Господа передъ служанкой. Раскай¬ 
тесь и прочтите Символъ Вѣры. Вашъ грѣхъ вамъ будетъ 
прощенъ. 

Пономарь 

Я вѣрую въ Пана всемогущаго, владыку неба и земли, во¬ 
скресшаго изъ мертвыхъ и проповѣдующаго... 

Отступникъ! Замолчите! 

Учитель 

Пусть его говоритъ. Нужно его выслушать. 

Мы здѣсь не для того, чтобы выслушивать проповѣди діавола. 

Капуцинъ 

То, что онъ съ вами сдѣлалъ, это всѣмъ видно. 

Аббатъ 

Діаволъ зналъ,что онъ дѣлаетъ,явившись въ этой деревнѣ, 
а не въ какомъ-нибудь большомъ городѣ. Ложные боги всегда 
разсчитывали на простодушныхъ, на женщинъ и на дѣтей, уста¬ 
навливая свое царство на землѣ. Онъ знаетъ, почему онъ вы¬ 
бралъ своими первыми учениками козлинаго сторожа и сель¬ 
скаго пономаря. 











92 


ВѢСЫ N 


Пономарь 


Мой храмъ— вся природа, все небо, вся земля, все море, все! , 


Что за ученіе! Тутъ кто угодно потеряется. 

Жозефъ! вы зашли слишкомъ далеко. 


Заблудшая 
дался діаволу. 




а! Грѣшно даже спорить 


Привратникъ 




Капуцинъ 


Пономарь 

Онъ говорилъ еще, что онъ пришелъ не для того, чтобы 
принести войну, но чтобы принести миръ; что всѣ мы братья и 
сестры, и что всѣ мы должны любить другъ друга. И всѣ мы 
обнимались и цѣловались! 


Ого! 


Пономарь 

И онъ говорилъ также то, чего нѣтъ въ Евангеліи, что боги 
умерли, или, вѣрнѣе, что всѣ мы— боги, тогда-то народъ сталъ 
пѣть и плясать отъ радости. 





ПАНЪ. 


Вотъ она —демагогія-то! Народу внушаютъ теперь, что онъ 
богъ. II онъ вѣритъ тому! 


Пономарь 

Я не вспоминаю уже того, какъ онъ Есе это говорилъ; но 
это было такъ прекрасно! Мы всѣ плакали. Ояытроповѣдывалъ, 
что любовь священна и чиста, и онъ поцѣловалъ передъ нами 
свою жену, и онъ убѣждалъ насъ не стыдиться нашей наготы. 
„Только порокъ безобразенъ, въ природѣ же нѣтъ ничего 
дурного". И онъ указалъ накъ на чрево Паниски, которая была 
словно солнце, и сказалъ: „Да будетъ благословенно ея чрево". 
И всѣ мы воскликнули: „И то, что родится изъ чрева ея!" 


Аббатъ 

Господинъ Кюре, неужели вы не прекратите эти позорныя рѣчи? 


Выражайтесь приличнѣе, а то я лишу васъ слова. 

Капуцинъ 

Я прошу, чтобы его выслушали. Мы должны быть освѣдо¬ 
млены обо всемъ. Слова Пана существенно важны для окон¬ 
чательнаго сужденія о его доктринѣ. 

Пономарь 

Онъ говорилъ также, что мы должны любить и уважать 
животныхъ, какъ нашихъ меньшихъ братьевъ; любить и ува- 
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жать растенія, всю природу, все живущее, потому что все — 
онъ, Панъ, его собственное тѣло и его собственная кровь. 

И онъ еозвѢстшгь, что новое царство начинается на землѣ, 
царство Пана. Древніе его уже знали и поклонялись ему, но 
ихъ пороки и ихъ жестокости принудили его ихъ покинуть. 
Изгнанный людьми изъ міра, слишкомъ мрачнаго для него, онъ 
долго блуждалъ по пустынямъ и морямъ. Но теперь онъ вернулся. 

„Вотъ почему,—говорилъ онъ,—сегодня праздникъ на всей 
землѣ, и даже мои нимфы пришли служить мнѣ и поклоняться 
мнѣ. Я вернулся въ эту весеннюю ночь, чтобы возвѣстить вамъ 
о моемъ прибытіи къ вамъ и явиться вамъ среди цвѣтовъ и 
плодовъ. Но я не стану творить чудесъ среди васъ; я сынъ 
природы, и ея законы— мои законы. Я пришелъ, чтобы возвра¬ 
тить вамъ радость жизни, веселость, здоровую и чистую лю¬ 
бовь; я пришелъ, чтобы разсѣять мракъ, чтобы спасти васъ отъ 
смерти и ада, тяготѣвшаго надъ вами. Я — Юность и здравый 
Разумъ древнихъ; я принесъ вамъ новыя пѣсни, или, скорѣе, 
старыя пѣсни, которыя знали ваши отцы, а вы забыли. Я васъ 
вновь научу имъ, какъ нибудь вечеромъ, при свѣтѣ луны, послѣ 
дневного труда; ибо я принесъ съ собой мою флейту, и, подъ 
звуки моей божественной флейты, запляшутъ ваши юноши и 
дѣвы. 

„Я васъ люблю,—воскликнулъ онъ въ заключеніе, и я васъ 
избралъ, потому что вы простодушны и чисты сердцемъ, и по¬ 
тому что въ васъ больше, чѣмъ въ комъ-либо другомъ, сохра¬ 
нилось сердце древнихъ”. 

И вотъ, тогда всѣ встали на колѣни, и онъ простеръ надъ 
нами свои руки, улыбаясь намъ и называя насъ своими дѣтьми. 
И я бросился къ его ногамъ и воскликнулъ: „Боже мой, Боже 
мой! я стану проповѣдывать твое слово! Я хочу слѣдовать за 
тобой и служить тебѣ!“ Другіе также были обращены: ловецъ 
трески, могильщикъ, плотникъ, каретникъ и много женщинъ и 
дѣтей. Это самое величайшее чудо, которое я когда-либо ви¬ 
дѣлъ своими собственными глазами. Да, онъ Богъ, во-истину 
Бѳгъ! Я о томъ свидѣтельствую, и онъ прекрасенъ, какъ Господь 
Богъ, когда онъ былъ въ Раю. 






Это — 

предчувствія. Мы имѣемъ дѣло съ Сатано 
тьмы. Битва, которая намъ предстоитъ, 
едва началась. Но съ нами Богъ. 

Пономарь 

Онъ противъ васъ! 

Мы принимаемъ его вызовъ. 


Учитель 

Точно также, какъ господинъ Бурго» 
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Аббатъ 

Доля правды! Но тутъ все лишь одно богохульство, ересь, 
безстыдная ложь н кощунственная пародія! 

Учитель 

Это не пародія. Не будемъ нетерпимы. Здѣсь есть извѣстная 
широта взглядовъ. 


СЦЕНА VII 

Тѣ ЖЕ, БУРГОМИСТРЪ 

Бургомистръ 

Господа, я говорилъ съ народомъ. Онъ расходится. У нихъ 
нѣтъ злого умысла, они только пьяны. Всеобщее опьяненіе овла¬ 
дѣло ими, неизвѣстно какимъ образомъ. 

Слѣдуетъ обращаться съ ними мягко, а то можетъ произойти 
несчастіе. Моя супруга отводитъ домой наиболѣе пострадав¬ 
шихъ. Это ужасный скандалъ, но я отвѣчаю за порядокъ. Я 
разговаривалъ лично съ Паномъ. Я вѣжливо призывалъ его не 
къ порядку—этого было бы слишкомъ много отъ него требо¬ 
вать, въ виду того что онъ богъ—но призывалъ его войти въ 
рощу, и онъ это исполнилъ. Слѣдуетъ обращаться съ нимъ 
осторожно. Это богъ... 


Аббатъ 


Діаволъ. 


Бургомистръ 

... благовоспитанный... Я отказываюсь, во всякомъ случаѣ, 
отъ какихъ-либо фанатическихъ дѣйствій. Мы должны заклю¬ 
чить съ нимъ полюбовную сдѣлку, окончить дѣло мирнымъ до¬ 
говоромъ. А не то, мы будемъ побѣждены. 




Это человѣкъ очень .мягкій, вполнѣ приличный. 

Приличный! Несмотря на высшую степень неприличія его 
костюма! 

Бургомистръ 

Это мелочи. Не будемъ придираться... И потомъ они при¬ 
зывали народъ къ спокойствію, уговаривая ихъ разойтись по 
домамъ. Многіе уже одѣлись. 


Бургомистръ 

Они вошли въ рощу. Съ того момента, какъ скандалъ про¬ 
исходитъ не въ общественномъ мѣстѣ, мнѣ нѣтъ до него ни- 

Вотъ онѣ—новѣйшія теоріи! 

Бургомистръ 

Всѣ боги равны передъ закономъ. Я возстаю противъ рели¬ 
гіозныхъ преслѣдованій. Ихъ времена прошли. Мы живемъ въ 
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Господинъ Бургомистръ правъ. Какъ бы ни были прискорбны 
факты, мы должны преклониться передъ ними. Я предлагаю 
шо(1и5 ѵіѵешіі. Это единственное разумное рѣшеніе, которое 
намъ остается. Можно ему предложить конкордатъ. 

Бургомистръ 

Совершенно вѣрно. Предложимъ ему конкордатъ, условія 
котораго мы сейчасъ же и выработаемъ. Секретарь, вы будете 
вести протоколъ. 




Церковь не можетъ заключать подобныхъ сдѣлокъ. 


Капуцинъ 

Нѣтъ. Но бываютъ обстоятельства... 

Да, да, помиримся; это будетъ лучше. 


Капуцинъ 

Господинъ Кюре правъ. 


Безъ сомнѣнія. Безъ сомнѣнія. 




ПАНЪ. 



Это вполнѣ очевидно. Наша мать, святая Церкозь, какъ это 
прекрасно выразился господинъ Аббатъ, никогда не эволюціо¬ 
нировала. Преобразованіе для нея было-бы гибелью. Она 
никогда не измѣняла ни на Іоту своего ученія съ самаго на¬ 
чала міра. Однако, въ то же время, она не желаетъ смерти грѣш¬ 
ника. Церковь—всегда мать, не будемъ забывать этого, и во всѣ 
времена она умѣла принимать во вниманіе нужды общества. 



» м агдвюаід. Для новаго порядка вещей, какъ прекрасно 
разился Святой Отецъ, нуженъ новый духъ, новые законы. I 
ковь вовсе не представляетъ собою мертваго тѣла, о котор 
вамъ только что сейчасъ говорили; совсѣмъ наоборотъ, это 
вой организмъ, вѣчно юный, вѣчно обладающій способно; 



вѣрнѣе. 
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формы. Налейте ее въ эту прекрасную изящную вазу, въ 
эту амфору, въ эту золотую чашу, въ этотъ простой деревенскій 
кувшинъ, она приметъ по очереди форму этой вазы, форму 
этого кувшина. Однако она не измѣнится. Ни одна изъ ея 
молекулъ не преобразуется. Она останется все той же чистой 
и прозрачной водой. Такова и Церковь. Формы, которыя Она 
принимаетъ по очереди подъ вліяніемъ превратностей судьбы 
человѣческой, на нее не оказываютъ никакого вліянія. Они 
измѣняются, они погибаютъ, что за бѣда! Церковь одна непо¬ 
колебима и вѣчна. Этотъ сосудъ ее содержитъ, но она не 
содержитъ сосуда. О нѣтъ! Если онъ разобьется, она выте¬ 
каетъ изъ него равнодушно и тотчасъ находитъ себѣ новую 
форму. Тлѣнная ваза, которая разбивается и осколки которой 
выметаютъ вмѣстѣ съ соромъ — это народъ, это человѣческое 
общество; прозрачная вода, которая презрительно разлилась 
и которая, собравшись, приняла уже новую форму, это истина, 
это Церковь. 


Вотъ совершенно правильное разсужденіе. 


Учитель 

Это, дѣйствительно, ясно, какъ прозрачная вода. 

Капуцинъ 

Это все равно какъ по отношенію къ наукѣ, господа. Пола¬ 
гаютъ, что мы противъ наука. Вовсе нѣтъ, мы за нее, и именно у 





ПАНЪ. 


знаніе великая сила Церкви. Именно благодаря тому, что Церков ь 
утверждаетъ свои неопровержимые догматы и свое неопровер¬ 
жимое ученіе на истинной наукѣ, она непобѣдима. 

Церковь основала христіанскую науку, христіанскую фило¬ 
софію, христіанское искусство, христіанскій соціализмъ, всѣ 
эти славныя побѣды нашей эпохи. Такъ вотъ,' господа, я васъ 
спрашиваю, почему бы ей не могла быть предоставлена честь, 
въ этомъ вѣкѣ, основать христіанское язычество? 



Если эти двусмысленныя примиренія въ духѣ вашего ордена, 



кратіей, наукой, между діаволомъ, однимъ словомъ, и нами — 
борьба на жизнь и на смерть и, горе побѣжденнымъ! 


Бургомистръ 

Это какъ вамъ угодно. Но мы все-таки остаемся при томъ 
мнѢеіи, что слѣдуетъ сговориться съ Паномъ, т.-е. заключитъ 
съ нимъ конкордатъ. 

Различные голоса 

Да! Да! 

Бургомистръ 

Покончимъ съ этимъ. Я прежде всего ставлю принципомъ, 
что положеніе четы должно быть совершенно опредѣленно 
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установлено и урегулировано съ точки зрѣнія гражданскаго 
права. Если они откажутся повѣнчаться въ присутствіи гос¬ 
подина Кюре, чего можно ожидать, они повѣнчаются гра¬ 
жданскимъ образомъ въ присутствіи насъ и четырехъ свидѣ- 


У ЧИТЕ ль 

Какъ нельзя болѣе вѣрно. 

Бургомистръ 

Господинъ Секретарь, занесите въ протоколъ этотъ первый 
пунктъ. Что же касается до дѣтей, которые родятся отъ 


Я хотѣлъ бы только, чтобы это были естественныя дѣти. 
Бургомистръ 

Позвольте, господинъ Кюре? Когда двое брачующихся вступи¬ 
ли въ союзъ съ соблюденіемъ всѣхъ формальностей, только по 
гражданскому закону... 

Дѣти отъ того не будутъ менѣе естественными. 

Бургомистръ и Секретарь 

Но?.. 


Кюре 

Я хочу сказать сообразными естественнымъ законамъ^ при¬ 
роды, т.-е. безъ роговъ и козлиныхъ ногъ. 



ПАНЪ. 
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А! Конечно. 


Бургомистръ 


Различные голоса 


Это вѣрно. 


Бургомистръ 


Что же касается Пана и его жены, то очевидно мы не мо¬ 
жемъ терпѣть... костюма, если можно такъ выразиться, въ ко¬ 
торомъ они прогуливаются съ сегодняшняго утра, вопреки всѣмъ 
законамъ божескимъ и человѣческимъ. 


Привратникъ 

Это было бы невыносимо. 


Слѣдуетъ также, чтобы они были одѣты прилично, 
разумно и по человѣчески, какъ всѣ прочіе жители 
коммуны. Такъ, напримѣръ, простыня не можетъ считаться 
одеждой. 


Лѣсной сторожъ 

Нѣтъ, конечно. Равно какъ и звѣриная шкура. 

Капуцинъ 

Лучше всего было бы, если бы онъ постоянно носилъ длин¬ 
ное шерстяное одѣяніе и капюшонъ, чтобы такимъ образомъ 
скрыть свои больныя мѣста: ноги и уши. 
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Бургомистръ 

Совершенно вѣрно. Секретарь, занесите въ протоколъ. Панъ 
долженъ носить постоянно одѣяніе, подобное одѣянію Досто¬ 
почтеннаго Отца, но только болѣе длинное. 

Постановимъ также, чтобы онъ походилъ на него и возра¬ 
стомъ ; въ особенности, чтобы онъ не имѣлъ вида молодого по¬ 
вѣсы. Панъ уже достаточно злоупотребилъ этимъ видомъ, 
у прекраснаго пола... 


Бургомистръ 

Пусть будетъ такъ. Но какого онъ можетъ быть возраста? 
къ Пьеру. Имѣете вы представленіе о возрастѣ вашего зятя? 

Пьеръ 

У него нѣтъ возраста, господинъ Бургомистръ. 

Бургомистръ 
Что вы хотите сказать? 




Что онъ не старѣетъ. 


Бургомистръ 

Мы не можемъ этого допустить. Нужно чтобы онъ ста¬ 
рѣлъ, какъ всѣ, и даже еще скорѣе. Главнымъ образомъ слѣ¬ 
дуетъ во всемъ не довѣрять юности. Господинъ Кюре правъ. 
Это возрастъ всевозможныхъ безумій. Слѣдуетъ чтобы ему 
было по крайней мѣрѣ... семьдесятъ лѣтъ. Въ этомъ возрастѣ 
мужчина... 



ности, возрастъ, въ которомъ человѣкъ достигаетъ вполнѣ своей 
зрѣлости. Назначимъ восемьдесятъ лѣтъ самое меньшее. 

Бургомистръ 

Пусть будетъ такъ, и сто лѣтъ самое большее, потому что 
не слѣдуетъ также, чтобы ему было больше ста лѣтъ. 

Кюре 

Почему же? 


Бургомистръ 

Потому что это было бы необычайно, а непремѣнно нужно, 
чтобы онъ воздерживался здѣсь отъ всего необычайнаго. Кромѣ 
того, онъ не будетъ говорить о своемъ возрастѣ. 

Кюре 

Это рѣшено. 


Разъ уже вы такъ рѣшили, потребуйте отъ него, чтобы онъ 
совершенно молчалъ; такъ-то будетъ лучше. 


Лѣсной сторожъ 
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Бургомистръ 

Притомъ, онъ никогда не согласится молчать. Потребуемъ 
только, чтобы онъ поменьше говорилъ, въ особенности, чтобы 
онъ не говорилъ о политикѣ. 

А также о религіи и о морали. Наши прихожане совер¬ 
шенно не нуждаются въ его разговорахъ. Это люди простые 
и наивные, нужно во что бы то ни стало воспретить ему 
кружить имъ головы своими сказками и притчами и всякой тому 
подобной чепухой. 


Бургомистръ 

Совершенно справедливо. Совершенно справедливо. 

Дѣло идетъ о нравственной чистотѣ нашей коммуны. У насъ 
нѣтъ недостатка, какъ вы сами это знаете, въ существахъ сла¬ 
быхъ, въ особенности среди женщинъ, способныхъ оказывать 
довѣріе самымъ нелѣпымъ легендамъ, разсказамъ о богахъ, 
разсказамъ, которые противорѣчатъ здравому смыслу. Что ста¬ 
нется еъ нами, если когда-нибудь нѣкоторые религіозные культы 
распространятся здѣсь. 


Капуцинъ 

Культъ Пріапа, напримѣръ. 

Бургомистръ 

Управленіе коммуной станетъ невозможнымъ. 

А также совершенія таинствъ. 



ПАМЪ. 


Секретарь 

Но какъ формулировать этотъ пунктъ? 


Мы должны требовать, чтобы онъ не превышалъ зъ своихъ 
разговорахъ умственнаго урозвя коммуны и соціальнаго поло¬ 
женія, которое онъ будетъ занимать среди насъ. 

Бургомистръ 

Да. Но каково же будетъ это положеніе? Что вы 

думаете сдѣлать съ вашимъ зятемъ? 

Гмъ! Господинъ Бургомистръ, я не знаю. Что онъ самъ захочетъ, 
разумѣется. Кто хочетъ работать, тому всегда здѣсь найдется 
дѣло. Моя жена и я, мы всегда думали, что нашъ зять замѣнитъ 
меня и будетъ охранять коммунальнаго козла, какъ то дѣлалъ я 
и какъ дѣлали то мой отецъ и мой дѣдушка, но нельзя тре¬ 
бовать этого отъ добраго Бога. 

Вамъ уже запретили формально называть его такъ. 

Бургомистръ 

Во всякомъ случаѣ нужно, чтобы у него было какое-нибудь 
занятіе. Нѣтъ мѣста для бездѣльниковъ въ нашей коммунѣ. 
Итакъ, онъ будетъ охранять козла. И нами уже твердо рѣшено, 
чтобы онъ не выдѣлялся по своему языку и по своимъ идеямъ 
изъ среды людей своего положенія. 

Капуцинъ 

Чтобы онъ говорилъ только о своемъ козлѣ, вотъ и все. 
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Но соблюдая приличія. 

Лѣсной сторожъ 

Если господинъ Кюре мнѣ позволитъ, я долженъ ему почти¬ 
тельно замѣтить, что, даже при соблюденіи приличій, такого рода 
разговоръ не былъ бы безопасенъ. Эта тема по существу своему 
скабрезная и дающая поводъ къ шуткамъ дурного тона. 

Привратникъ 

Непремѣнно. 

Бургомистръ 

Но о чемъ же ему по вашему говорить? 

Учитель 

О погодѣ. 


Кюре 

Однако, при условіи, чтобы онъ не дѣлалъ по этому поводу 
предсказаній. А что если они исполнятся! Это привело бы умы 
всѣхъ въ смущеніе. 


Бургомистръ 

Пусть будетъ такъ, господинъ Кюре. 

Лѣсной сторожъ 

Я предлагаю, чтобы ему было также запрещено играть на 
флейтѣ при свѣтѣ луны и во всякое другое время, какъ онъ 
о томъ заявилъ народу, и танцовать. 


Привратникъ 

Вполнѣ справедливо. Музыка размягчаетъ нравы. 




было бы терпѣть вашего бога. 

Бургомистръ 

Мы всѣ согласны. Желаетъ еще кто-нибудь высказаться?.. 
Пренія прекращены. Секретарь прочтите договоръ. 

Секретарь 


Нѣкій Панъ, такъ называемый богъ, въ настоящее время 
безъ занятій, живущій въ этой коммунѣ, принимаетъ слѣ- 






ВѢСЫ N 


ПО 

четырехъ свидѣтелей съ Сильвіей-Фавной-Эгеей, называемой 
Паниской, дочерью Пьера, пастуха, и Анны, его жены. Каковая 
Паниска, рожденная въ этой коммунѣ, имѣетъ отъ роду пят¬ 
надцать лѣтъ и занимаетъ мѣсто хранительницы козъ. 

Статья вторая. Дѣти, имѣющія родиться отъ этого союза, 
должны быть законными, т.-е. должны соотвѣтствовать прави¬ 
ламъ, предписаніямъ и законамъ природы, и тѣлеснымъ формамъ, 
обычнымъ въ этой коммунѣ, и это подъ угрозой, что иначе имъ 
будетъ воспрещено существовать, жить или пребывать въ оной. 

Статья третья. Супруги должны быть одѣты точно 
также, какъ и ихъ дѣти, родившіяся или имѣющія родиться, со¬ 
образно съ законами приличія, согласно требованіямъ святой Цер¬ 
кви и добрымъ нравамъ и обычаямъ коммуны, а вышеупомянутый 
Панъ, въ виду своихъ недостатковъ, естественныхъ или сверхъ¬ 
естественныхъ, долженъ быть одѣтъ во всякое время года въ 
длинное шерстяное одѣяніе, наглухо закрывающееся и со¬ 
вершенно скрывающее его ноги. Онъ долженъ носить, кромѣ 
того, во всякую погоду, капюшонъ изъ той же самой матеріи, 
совершенно закрывающій его уши, каковое одѣяніе во всѣхъ 
подробностяхъ должно походить и быть подобно обычному 
одѣянію ордена сыновей св. Франциска, называемыхъ капу¬ 
цинами. 

Статья четвертая. Онъ не долженъ показывать кому 
бы то ни было, кромѣ своей жены, своихъ ближайшихъ род¬ 
ственниковъ или своей семьи до второго поколѣнія, ни своихъ 
ногъ, ни ушей. И онъ не долженъ говорить о нихъ ни съ кѣмъ, 
подъ какимъ бы предлогомъ то ни было. 

Статья пятая. Онъ долженъ принять возрастъ въ пре¬ 
дѣлахъ между девяносто годами самое меньшее и ста годами 
самое большее, и долженъ принять сообразно съ нимъ внѣш¬ 
ность, поведеніе и привычки. Сверхъ того, онъ не долженъ го¬ 
воритъ о своемъ возрастѣ. 

Статья шестая. Онъ долженъ быть ограниченнымъ въ 
своихъ разговорахъ, молчаливымъ, долженъ избѣгать всякаго 
зломыслія, и не отличаться въ этомъ отношеніи, точно такъ же 


ПАНЪ. 













ІІШ 


также какого-либо другого испуга или волненія. 

Статья двѣнадцатая. Взамѣнъ того, онъ будетъ имѣть 
но подъ надзоромъ полиціи и при условіи не злоупо- 
ть имъ, передвигаться свободно на территоріи ком- 
за исключеніемъ полей, луговъ, дорогъ, владѣній пря¬ 
жащихъ церкви; онъ можетъ покинуть коммуну только съ 
чтобы удалиться изъ нея окончательно. 

Статья тринадцатая. Онъ долженъ быть покорнымъ 
и почтительнымъ по отношенію къ властямъ духовнымъ и гра¬ 
жданскимъ, и долженъ избѣгать во всемъ своемъ поведеніи ма¬ 
лѣйшаго повода къ скандалу. Во всемъ остальномъ онъ долженъ 
быть подчиненъ законамъ страны, равно какъ нравамъ и обы- 



Бургомистръ 

Прекрасно. Я предлагаю голосовать всѣ статьи сразу, про¬ 
стымъ вставаніемъ, ва «та»»». Условія договора приняты едино- 
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ИЗ 


Я того мнѣнія, что было бы приличнѣе ему поставить кру¬ 
жочекъ. 


Кюре 


Привратникъ 

Само собою разумѣется, что онъ и его жена прежде всего 
одѣнутся. 


Всѣ 

Да, да. Это выговорено. 

Бургомистръ 

Кто отправится прочесть ему договоръ? 

Такъ какъ это гражданскій актъ, то я полагаю, что это слѣ¬ 
дуетъ сдѣлать господину Секретарю. 

Бургомистръ 

Пусть будетъ такъ. Господинъ Секретарь, вы отправитесь 
тотчасъ же и передъ всѣмъ народомъ прочтете ему настоящій 
договоръ. 

Секретарь 

Я отправляюсь, господинъ Бургомистръ. 

Пожалуйста, господинъ Секретарь, обратите его особенное 
вниманіе на то, что эти условія непремѣнныя, зіпе диа поп, и не 
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подлежащія оспариванію, въ случаѣ неисполненія которыхъ ему 
придется покинуть коммуну въ кратчайшій срокъ, подъ страхомъ 
преданія суду въ качествѣ святотатца, нарушителя порядка, 
анархиста и сводника. И прибавьте ему, что если мы этого до 
сихъ поръ не сдѣлали, то только благодаря тому, что наша 
матерь, Святая Церковь, терпима, и не желаетъ ничьей смерти. 
АЫюггеІ а зап§шпе. 


Идите, мой 




да благословитъ васъ Господь Богъ. 
Капуцинъ 


Привратникъ 


Я боюсь, что мы о многомъ забыли помянуть. Мы дѣйство¬ 
вали нѣсколько поспѣшно. 

Бургомистръ 

У насъ не было времени. 

Капуцинъ 


Конечно, господинъ Бургомистръ. Мы забыли упомянуть объ 
одномъ существенномъ пунктѣ. Вернуть Секретаря? 

Бургомистръ 

О какомъ пунктѣ? 


Капуцинъ 





ПАНЪ. 


Дѣйствительно. 


Пр: ратникъ 


И это въ салонъ дѣлѣ правда, что у него хвостъ на спинѣ? 

О, господинъ Кюре, совсѣмъ маленькій хвостикъ, какъ у мо¬ 
лодой бѣлки. 


Кюре 

Ахъ какое несчастіе! До чего мы еще дойдемъ? 

Капуцинъ 

Очевидно слѣдуетъ добавить по этому поводу ярсг.мсочку. 

Бургомистръ 

Я о томъ позабочусь. Въ статьѣ четвертой слѣдуетъ сказать, 
что онъ никому не будетъ показывать ни своихъ ногъ, ни 
своихъ ушей, ни своего хвоста и не будетъ о нихъ говорить, 
ни подъ какимъ предлогомъ. 


СЦЕНА VIII 

Тѣ ЖЕ, КРОМѢ СЕКРЕТАРЯ 

Лѣсной сторожъ 
Слушайте! Тамъ кричатъ. 
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Это привѣтствуютъ Секретаря! 

Бургомистръ 


Договоръ подписанъ! 

Я въ этомъ сомнѣваюсь. 

Лѣсной сторожъ 

Слушайте! 



Кюре 

Звонятъ въ колокола! Кто это смѣетъ звонить къ колокола 
безъ моего приказанія. 


Привратникъ 

Это безъ сомнѣнія сторожиха, господинъ Кюре. Тутъ нѣтъ 
ничего дурного, намѣреніе благое. Это звонятъ въ большой 
праздничный колоколъ. Хвалите Имя Господне. 


Лѣсной сторожъ 

Крики все не прекращаются. Смотрите, вотъ господинъ Секре¬ 
тарь. Онъ возвращается прямо бѣгомъ. 
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СЦЕНА IX 

ТѢ ЖЕ, СЕКРЕТАРЬ 


Всѣ 

Ну? Что? Что тамъ случилось? 

Секретарь 

Онъ... Онъ отказывается. Отъ всего! Отъ всего! 

Всѣ 

Онъ отказывается? 

Онъ даже и не выслушалъ. 

Я этого и ожидалъ. 

Пьеръ, Анна, Пономарь 

И хорошо сдѣлалъ. Да здравствуетъ Панъ! Да здравствуетъ 
Богъ. 

Кюре 

Это конецъ свѣта. 

Времена предсказанныя въ Апокалипсисѣ наступили. 
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Капуцинъ 

Наступаетъ нозый порядокъ вещей, но не все еще поте- 

Все потеряно. 

Капуцинъ 

Я отправлюсь въ Римъ. Я увижу Святого Отца. 
Бургомистръ 

Мы должны предупредить правительство. Я исполнилъ свой 
Лѣсной сторожъ 


Они приближаются! 

Всѣ 

Кто? Что? Кто приближается? 

Лѣсной СТОРОЖЪ 


Пономарь 



Что вы дѣлаете? 




пустили пренія, подобныя тѣлъ, которыя мы только что выслу¬ 
шали, неужели они допустятъ еще, чтобы произошло здѣсь 
публично зрѣлище, до такой степени позорное. 

Различные голоса 
Нѣтъ! Нѣтъ! Полицію! 

Пьеръ, Анна и Пономарь 



Бургомистръ 

Я этого никогда не потернлю!.. Но мы безсильны. 


Учитель 


Ба! Все это не такъ уже ново, въ концѣ концовъ. Такъ въ 
Аоинатъ, во времена Діонисій... 


Бургомистръ 



дѣло, но когда являются передъ публикой совершенно голшш- 
это меня касается. Это противъ природы и закона. 




Прекрасно, прекрасно. 
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Пьеръ, Анна и Пономарь 
Эвое Вакхъ! 

Хоръ цыганъ и цыганокъ 

Экое Вакхъ! Панъ воскресъ! 

Паниска 

Онъ Богъ! 

Онъ Панъ! Онъ все! Онъ радость. 

Онъ жизнь. 

Онъ воскресъ во второй разъ. 

Вотъ онъ! 

Хоръ 

Эвое Вакхъ! 


Скройтесь подъ землю! скройтесь подъ землю! 
Птицы ночныя. 


Хоръ 

Панъ воскресъ. 

Паниска 
Скройтесь во мракъ, 

Ларвы, совы, летучія мыши! 

Я свѣтъ, что о немъ возвѣщаетъ, 
Я пляшу, я играю предъ нимъ! 





ПАНЪ. 


Эвое Вакхъ! 

Паниска 

Какъ нс ослѣпли вы въ блескѣ моемъ. 
Скорпіоны, сколопендры, ехидны. 

Эвое Вакхъ! 

Панъ воскресъ! 

Паниска 

Чего жъ вы не скрылись во мракъ? 

И чего на меня вы всѣ смотрите такъ, 
Испуганнымъ взоромъ. 

Какъ летучія мыши. 

Что приколоты здѣсь, вотъ на этихъ дверяхъ, 
Чтобы дѣтямъ внушать изумленіе и страхъ? 

Хоръ 

Да здравствуетъ Паниска! Да здравствуетъ Панъ! 
Паниска 

Мой Богъ, вотъ онъ 
Онъ мой свѣтъ! 

Онъ лишь засмѣется, 

И васъ уже нѣтъ! 

Ларвы, совы, 

Ослѣпнетъ вашъ взоръ, 

Скройтесь подъ землю. 

Во мракъ вашихъ норъ, 

Чтобы не осталось отъ васъ и слѣда 
И навсегда. 
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Хоръ 


Панъ воскресъ! 
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Андрей Бѣлый. Кубокъ Метелей. IV симфонія. 

Андрей Бѣлый. Художникъ оскорбителямъ. Манифестъ. 
Андрей Бѣлый. Паннихида. Лирическая поэма. 

Ѳ. Сологубъ. Литургія Мнѣ. Мистерія. 

Ю. Балтрушайтисъ. Мое нисхожденіе съ Эдгаромъ По. 
Разсказъ. 

М. К у з м и н ъ. Исторія любви этого лѣта. Лирическая поэма. 
А. Блокъ. Незнакомка. Драма. 

3. Гиппіусъ. Письма изъ Парижа. 

[3. Гиппіусъ. Безъ міра. Наоборотъ. Мы и они. (Статьи). 

Ш. Лербергъ. Приключенія принца Сатурна. Сатирическій 
романъ. 

Ренэ Гиль. Французская поэзія въ 1906 году. (Обзоръ). 
Максимиліанъ Шикъ. Берлинскія художественныя выставки 
въ 1906 году. (Обзоръ). 

А. Лютеръ. Нѣмецкая литература въ 1906 году. (Обзоръ). 
Стюартъ Мэзонъ. Англійская литературавъ'1906 г. (Обзоръ). 
А. де Ринальдисъ. Современная итальянская живопись. 
Неизданные стихи А. Пушкина, Е. Баратынскаго, Н. 
Огарева идр. 

Новые стихи: К. Бальмонта, Валерія Брюсова, Андрея 
Бѣлаго, С. Городецкаго, М. Волошина, Вяч. Иванова 
и др. 

Серія неизданныхъ рисунковъ И. Левитана и В. Борисова. 
Мусатова. Новые рисунки С. Судейкина и К. Вальзера. 
Воспроизведенія рѣдкихъ афишъ В. Брадлеяи виньетокъ Мориса 
Дениса. 




КАТАЛОГЪ N 4 


УСЛОВІЯ ПОДПИСКИ: 

Въ Россіи на годъ (12 №№) ПЯТЬ рублей съ пересылкой; на 
полгода три рубля съ пересылкой. За-границу семь рублей. При обра¬ 
щеніи непосредственно въ редакцію, допускается разсрочка платежа. 

Отдѣльные №№ не продаются, кромѣ № 1 (январьскаго), посту¬ 
пающаго въ продажу по цѣнѣ 1 р. Лица, пріобрѣтшія № 1, могутъ 
подписываться съ № 2, уплачивая на 50 коп. менѣе (годъ—4 руб. 
50 коп., полгода—2 руб. 50 коп.). 

Годовые подписчики на 1907 годъ, внесшіе всю сумму до 15-го 
февраля, имѣютъ право получить безплатно одинъ № изъ слѣдую¬ 
щихъ изданій к-ва .Скорпіонъ”: 

і. Ив. Коневской. Стихи и проза. Посмертное изданіе (съ портре¬ 
томъ автора), подъ ред. и съ предпсл. Валерія Брюсова. (М. 1904. Ц. 2 р). 







СКОРПІОНЪ—ВѢСЫ. 


почтовымъ цѣнамъ. Стоимость пересылки или можетъ быть выслана 
впередъ въ контору (почтовыми марками) или будетъ взыскана 
наложеннымъ платежомъ. 

Всѣ подписчики „Вѣсовъ" на 1907 годъ пользуются: 

1. При.выпискѣ изъ редакціи изданій к— ва „Скорпіонъ"—скидкой 
отъ 15 до' 50%. 

2. При подпискѣ на художественный журналъ „Золотое Руно"— 
скидкой въ 10%, уплачивая въ годъ 13 р. 50 к. вмѣсто 15 р. 

3. При выпискѣ изъ редакціи изданій „Золотого Руна"—скидкой 
въ 15%. 

Подпила на „Вѣсы принимается: 1) въ Москвѣ, въ главной 
конторѣ журнала,—Театральная площадь, домъ Метрополь, кв. 23, 
книгоиздательство „Скорпіонъ"; 2) въ С.-Петербургѣ, въ отдѣленіи 
конторы — Садовая, 18, книжный складъ „Комиссіонеръ"; 3) въ 
Кіевѣ—въ магазинѣ Л. Идзиковскаго, Крещатикъ, 29; 4) въ Берлинѣ— 
у ЕсЗт. .Ме^ег, ВіісЬЬашІІ., Вегііп \Ѵ., Ровсіатегзсгахзе 24 в.; 5) во 
всѣхъ большихъ книжныхъ магазинахъ Москвы, С.-Петербурга и 


Г.г. иногороднихъ, во избѣжаніе различныхъ недоразумѣній, 











Воѣ, выписывающіе непосредственно изъ 
пересылкою за счетъ книгоиздательства. Дены 
автачинеимя ияттянія. ПТЮСЯТЪ ВЫСЫЛаТЬ ВПере 


клада, пользуются 
, причитающіяся за 
ь—при заказѣ. При 










СКОРПІОНЪ—ВѢСЫ. 

КАТАЛОГЪ КЪ ЯНВАРЮ 1907 г. 


К. Д. Бальмонтъ. Полное собраніе стиховъ. 

Томъ I. („Подъ Сѣвернымъ Небомъ”. „Въ безбрежности". „Ти¬ 
шина"). М. 1906 г. Ц. 2 р. (1 р. 70 к.). 

Томъ П. („Горящія зданія". „Будемъ какъ солнце*). М. 1904 г. 
Ц. 3 р. (2 р. 55 к.). 

К. Д. Бальмонтъ. Жаръ-птица. Свирѣль славянина. Обложка 
К. Сомова. Печатается. 

Александръ Блокъ. Нечаянная радость. Второй сборникъ сти¬ 
ховъ. М. 1907 г. Ц. 1 р. 50 к. О Р- 28 к.). 








КАТАЛОГЪ N 4 


П. РОМАНЫ И РАЗСКАЗЫ. 

Валерій Брюсовъ. Земная Ось. Разсказы и драматическія сцены. 
М. 1907. Ц. 1 р. 50 к. (1 р. 28 к.). 

Андрей Бѣлый. Сѣверная симфонія. (1-я героическая) въ 4 
частяхъ. Обложка по рисунку Обри Бердслея. ІІ. 1904 г. 
Ц. 75 к. (38 к.). 

Кнутъ Гамсунъ. Панъ. Изъ записокъ лейтенанта Глана. Романъ. 
Пер. съ норвежскаго С. А. Полякова. Предисловіе К. Бальмонта. 
М. 1901 г. Ц. 1 р. (85 кА. 

Кнутъ Гамсунъ. Сьеста. Очерки и разсказы. Переводъ съ норвеж¬ 
скаго С. А. Полякова. М. 1900 г. Д. 1 р. (85 к.). 

Жагадисъ. О Ал а к а. Поэма въ прозѣ. Обложка Н. Ѳеофилактова. 
М. 1905 г. Ц. 65 к. (33 к.). 

И. Кузминъ. Крылья. Повѣсть въ 3 частяхъ. Печатается. 

И. Иэтерлиннъ. Избіеніе младенцевъ. Разсказъ. Со статьей 
А. ванъ • Бевера о жизни и творчествѣ М. Мэтерлинка. М. 
1904 г. Ц.,40 к. (20 в.). 

Эдгаръ По. Собраніе сочиненій въ переводѣ К. Д. Бальмонта. 

Томъ II. Разсказы, статьи.М. 1905г. Ц. Ір.ЗО к. (1 р. Юн.). 

Ст. Пшибышеескій. Собраніе сочиненій. 

Томъ I. Ното Заріепз. Романъ въ 3 частяхъ. Пер. М. Се¬ 
менова. Изд. 2-е. М. 1904 г. Обложка Н. Ѳеофилактова. Ц. 2р. 
40 к. (2 р.). 

Томъ II. Рго Фото теа. Бе ргоГитііз. У моря. День 
Вознесенія. Вигиліи. Аметисты. Сыны Земли. 
Пер. М. Семенова. Е. Троповскаго и С. Полякова. 1905 г. 
Обложка Е. Надельмана, Ц. 2 р. 40 к. (2 р.). 

Томъ ПІ. Дѣти Сатаны. Романъ въ 4 частяхъ. Пер. Е. 
Троповскаго. Обложка Н. Ѳеофилактова. М. 1906 г- Ц. 1р. 30 к. 
(1 р. 10 к.). 

Томъ IV. Заупокойная месса. Въ час ъ чуда- Го¬ 
родъ смерти. Поэмы въ прозѣ. Пер. М. Семенова, 
Е. Троповскаго и др. Обложка Фидуса. М. 1906 г. Ц. 1 р- 
(85 к.). 

Томъ V. Статьи. Печатается. 

Ст. Пшибышевскій. Сыны Зем ли. Романъ. Пер. Е. Троповскаго. М. 
1905 г. Ц. 50 к. (25 к.). 

Ѳедоръ Сологубъ. Жало смерти. Разсказы. М. 1905 г. Ц. 1 р. 50 к. 
(1 Р-). 
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СКОРПІОНЪ-ВѢСЫ. 


Габріель д’Аннунціо. Трагедіи: „Мертвый городъ". „Джіоконда". „Сла¬ 
ва". Пер. съ итальянскаго Ю. Балтрушайтиса. М. 1900 г. Ц. 1 р. 
25 к. (87 к.) 

Кнутъ Гамсунъ. Драма жизни. Переводъ съ норвежскаго С. А. 

Полякова. Изд. 2-е. М. 1906 г. Ц.50 к. (40 к.}. 

Зигмунтъ Ирасиненій. Н еб ожественная комедія. Пер. А. Кур- 
синскаго. Изд. 2-ѳ. Съ портретомъ 3. Красинскаго. Д. 60 к. 
(45 к.) 

л. Зиновьева - Аннибалъ. Кольца. Драма въ 3-хъ дѣйств. Предисл. 
Вячеслава Иванова. Обложка Н. Ѳеофилактова. М. 1904 г. Ц. 1 р. 
80 к. (1 р. 53 к.). 

Ст. Пшибышевскій. Вѣчная Сказка. Пер. Е. Троповскаго. Обложка 
Брунелески. М. 1907 г. Д. 1 р. (85 к.). 

Артуръ Щницлеръ. Зелены й попугай. Трилогія. „Парацельсъ". 
„Подруга”, „Зеленый попугай". Перев. съ нѣмецкаго. М. 1900 г. 
Ц. 60 к. (30 к.). 


IV. ИСТОРІЯ ЛИТЕРАТУРЫ И ИСКУССТВЪ. 


Валерій Брюсовъ. Лицейскіе стихи Пушкина. Къ критикѣ 
текста. Печатается. 

Г. Ландсбергъ. ДолойГауптмана! Переводъ съ нѣмецкаго. М. Се¬ 
менова. М. 1902 г. Ц. 70 к. (35 к.). 

Н. Лернеръ. Труды и дни А. С. Пушкина. Хронологическія дан¬ 
ныя жизни Пушкина. М. 1903 г. Ц. 1 р. (50 к ) 

Д. С- Мережковскій. Гоголь и чортъ. Изслѣдованіе. Обложка Н. 
Ѳеофилактова. М. 1906 г. Ц. 1 р. 80 к. (1 р. 53 к.) 

Письма Пушкина и къ Пушкину. Новые матеріалы. Редакція и примѣча¬ 
нія Валерія Брюсова. Приложены факсимиле рисунковъ и руко¬ 
писей А. Пушкина. М. 1903 г. Ц. 1 р. 50 к. (75 к.) 

Арт. Симонсъ. Обри Бердслей. Перев. М. Ликіардопуло. Авторизован¬ 
ное изданіе съ портретомъ О. Бердслея и воспроизведеніемъ 
его рисунковъ. Печатается. 




